大学公共英语课堂中引入 Pa ra phra se 法教学的实例分析
笔者就自身大学英语教学中应用 paraphrase 的方法用实例 加以分析，来探讨这一教学策略的有效性。文中所选的例句都来 源于上海外语教育出版社李荫华主编的《全新版大学英语》综合 教程（3）[4]。 2.1 实例一 
第一单 元 Changes in the Way We Live 课 文 A Mr. Doherty Builds His Dream Life 中第 5 段中有这样一句话“Sandy, mean
while，pursues her own demanding schedule.”在理解这句文字时，学生们进行了讨论。这句话如果直译成汉语，可翻译为“同时，桑迪也在追求她自己的要求很多的工作日程表。”这样的翻译既不符合汉语的习惯，听起来也怪怪的。教师让学生联系上下文对此句进行理解，上句讲作者即桑迪的丈夫每天忙于自由撰稿，这句讲妻子即桑迪也有自己忙活的一摊儿事情。据此，学生都赞同将此句 paraphrase 为“In the meanwhile，Sandy has her own tight schedule to be busy with，which also requires much efforts and energy.”那么，如果按照 paraphrase 后的语义进行翻译，可汉译该句为“同时，桑迪也有她自己紧张繁忙的工作日程，同样需要耗费精力。”

学生试图从自己理解的角度用学过的词汇或语言结构进行paraphrase，尽可能摆脱原文语言形式的的束缚，锻炼了他们用英语思维的能力，使汉语翻译也变得通顺、流畅。

实例二 
下列句子出自第二单元 Civil- Rights Heroes 课 文 A The Freedom Givers 中第 10 段。“The others made it to the Ohio shore, where Parker Hurriedly arranged for a wagon to take them to the next 
‘station’on the Underground Railroad - the first leg of their journey to safety in Canada.”其实，学生对此句的整体理解不成问题，但是对“leg”这一词汇似乎不知如何下手。leg 此处是由它的本意“腿 （a part of one’s body）”引申而来，意为“a stage of a journey or course”，汉译为“一段路程”。此处喻意深刻，形容通往自由的道 路还很漫长，也比较艰难，更突显“地下铁路”中的 conductor（“售 票员”）在民权运动中所起的作用，深化文章主题。 教师通过这样的paraphrase 讲解，加强对文中选用词汇的理 解，更加深对文章的理解，也可以进行词汇替换的练习，要他们主动将“消极词汇”转变为“积极词汇”，既增强了学生用英语交 流的信心，又使他们在掌握基本词汇的基础上取得进步，有助于扩大词汇量。

